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Prima di installare e collegare il prodotto,
leggere attentamente queste istruzioni.
Vortice non potra essere considerata
responsabile per eventuali danni a persone
o cose causate dal mancato rispetto delle
prescrizioni di seguito elencate, la cui
applicazione garantira invece
I'affidabile e sicuro
funzionamento nel tempo
dell'apparecchio. Conservare sempre questo
libretto istruzioni.

Read these instructions carefully before
installing and connecting this appliance.
Vortice cannot assume any responsibility
for damage to property or personal injury
resulting from failure to abide by the
instructions given in this instruction booklet.
Following these instructions will ensure a long
working life and overall electrical and
mechanical reliability. Keep this instruction
booklet in a safe place for reference purposes.

Avant d’installer et de brancher le produit,
lire attentivement ces instructions.
Vortice ne pourra étre tenue pour responsable
des dommages éventuels provoqués aux
personnes ou aux choses par suite du non
respect du contenu de cette notice. Le respect
de toutes les instructions reportées dans ce
livret garantira une longue durée de vie ainsi
que la fiabilité électrique et mécanique de cet
appareil. Toujours conserver cette notice
d’instructions a portée de main.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden. Vortice
kann nicht fiir Personen- oder Sachschaden
zur Verantwortung gezogen werden, die auf
eine Nichtbeachtung der Hinweise in dieser
Betriebsanleitung zuriickzufiihren sind.
Befolgen Sie alle Anweisungen, um eine lange
Lebensdauer sowie die elektrische und
mechanische Zuverlassigkeit des Geréts zu
gewabhrleisten. Diese Betriebsanleitung ist gut
aufzubewahren.
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Questo simbolo significa che 'operazione deve essere eseguita da personale professionalmente

qualificato.

darf.

personeel.

kwalifikacje.

] (2 21
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This symbol indicates that the operation must be carried out by a suitably qualified person.
Ce symbole signifie que I'opération doit étre exécutée par du personnel professionnellement qualifié.
Dieses Symbol zeigt an, dass dieser Vorgang nur durch qualifiziertes Fachpersonal ausgefiihrt werden

Este simbolo indica que las operaciones han de ser realizadas por personal profesional cualificado
Este simbolo significa que a operacéo deve ser efectuada por pessoal profissionalmente qualificado.
Dit symbool geeft aan dat deze handeling verricht moet worden door vakkundig gekwalificeerd

Denna symbol anger att momentet ska utféras av professionellt kvalificerad personal.
Symbol ten oznacza, ze czynno$¢ powinna byé wykonana przez osobe posiadajgca odpowiednie

Ez a szimbélum azt jelenti, hogy a mliveletet szakember kell, hogy elvégezze.

(A Tento symbol znamena, Ze ¢innost smi provadét pouze odborné kvalifikovany pracovnik.
IE®X Acest simbol indica faptul ca operapia trebuie sé fie efectuata de catre personal calificat din punct de

vedere profesiona

goraldGgadar.

cneunanncTom.
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Ovaj simbol oznacava radnju koju smije obaviti samo strucno osoblje.
Bu sembolun anlami, yapilacak islemlerin mesleki acidan kalifiye bir kisi tarafindan uygulanmasinin én

To oUpPoAo auTtd onuaivel OTI N EVEPYEID TTPETTEI VA Yivel ATTO EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.
OTOT CMMBON yKasbiBaeT Ha TO, YTO AaHHAA onepauuA AOMKHA BbIMOMHATLCA KBaMMULMPOBAHHbBIM
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APPLICAZIONI TIPICHE

TYPICAL APPLICATIONS PRIKLAD POUZITi
APPLICATIONS TYPIQUES APLICATII TIPICE

TYPISCHE ANWENDUNGSARTEN UOBICAJENA PRIMJENA
APLICACIONES TiPICAS GENEL UYGULAMALAR
APLICACOES TIPICAS £YNHOEIZ EQAPMOIEZ
KARAKTERISTIEKE TOEPASSINGEN  OBbIYHbIE BUAbl MPUMEHEHUA
TYPISKA TILLAMPNINGAR 33 ggaall Cilaadiny)

TYPOWE ZASTOSOWANIA R RE

JELLEMZO ALKALMAZASOK




DESCRIZIONE ED IMPIEGO

DESCRIPTION AND OPERATION
DESCRIPTION ET MODE D’EMPLOI
BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH
DESCRIPCION Y EMPLEO
DESCRIGAO E UTILIZAGAO
BESCHRIJVING EN GEBRUIK
BESKRIVNING OCH ANVANDNING
OPIS | ZASTOSOWANIE ,

A TERMEK LEIRASA ES ALKALMAZASA

Il prodotto da lei acquistato € un aspiratore
centrifugo professionale, da incasso a
muro/parete, destinato all’aerazione di locali
con scarico in canalizzazione singola.

Il motore & dotato di:

¢ doppia velocita (minima e massima)

* protezione da sovraccarichi termici

* bronzine o cuscinetti a sfera (questi ultimi
solo per modelli Long Life LL e a basso
consumo ES, che garantiscono almeno
30.000 ore di funzionamento meccanico
continuo ed una silenziosita costante nel
tempo).

Il prodotto € ideale per applicazioni in
ambienti molto umidi, poiché & protetto
contro gli spruzzi d'acqua.

Yl The product you have purchased is a
professional centrifugal extractor fan for
recessed wall installation. It is designed for
room ventilation with extraction into single
ducts. The motor has:

* two speeds (minimum and maximum)

 thermal overload protection

* bushings or ball bearings (only for Long
Life LL models ES low consumption
models to guarantee at least 30,000 hours
of continuous running).

Splash protection makes the product ideal for

applications in high-humidity environments.

[ FR | Le produit que vous venez d'acheter est un
aérateur centrifuge professionnel, a
encastrer aux mur/cloisons; il est destiné a
aérer les locaux avec évacuation en
canalisation simple.

Le moteur est équipé de :

» double vitesse (grande et petite)

* protection contre les surcharges
thermiques

e coussinets en bronze ou roulements a
billes (seulement pour modéles Long Life
LL et a faible consommation ES qui
garantissent plus de 30.000 heures de
fonctionnement mécanique continu et un
fonctionnement silencieux constant dans le
temps).

Cet appareil est idéal pour les applications

dans les milieux trés humides car il est

protégé contre les projections d'eau.

POPIS A POUZITI

DESCRIERE SI UTILIZARE

OPIS | UPORABA

TANIMLAMA VE KULLANIM
MEPIFPA®H KAI XPHZH

OMUCAHVE U3AENNA 1 CNIOCOB Er0 NPUMEHEHMA
?“-\”':‘-‘“y‘j -y {]
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Das von Ihnen erworbene Produkt ist ein

Zentrifugalexhaustor zum Wandeinbau far

die Bellftung von Radumen mit

Einzelkanalisierung.

Der Motor verfligt tber:

* zwei verschiedene Drehzahlen (langsam
und schnell)

¢ Uberhitzungsschutz

* Lagerbuchsen oder Kugellager (nur fir
Modell Long Life LL und mit niedrigem ES-
Stromverbrauch, die mehr als 30.000
Stunden stérungsfreien und dauerhaft
geréuschlosen Betrieb gewahrleisten).

Das Gerat ist gegen Spritzwasser geschutzt

und kann daher in sehr feuchten Rdumen

eingesetzt werden.

I[E8 E! producto que Ud. ha comprado es un
extractor centrifugo profesional para
empotrar en la pared destinado a la
ventilacion de locales con descarga en
conducto individual.

El motor posee:

¢ doble velocidad (minima y maxima)

* proteccién contra sobrecargas térmicas

¢ bujes o cojinetes de bolas (sélo los
modelos Long Life LL y de bajo consumo
ES que garantizan prestaciones
superiores a 30.000 horas de
funcionamiento mecanico continuo y sin
ruidos a lo largo del tiempo).

Es el producto ideal para ambientes muy

humedos, gracias a su proteccion contra las

salpicaduras de agua.

O produto que adquiriu € um aspirador
centrifugo profissional de encastrar na
parede, destinado ao arejamento de locais
com descarga para canalizagoes simples.

O motor é dotado de:

* dupla velocidade (minima e maxima)

* protecgao contra picos de tensao térmicos

* bronzes ou rolamentos de esferas (apenas
para os modelos Long Life LL e de baixo
consumo ES que garantem pelo menos
30.000 horas de funcionamento mecanico
continuo e siléncio permanente).

O produto € ideal para aplicacdes em

ambientes muito humidos, dado que se

encontra protegido contra salpicos de agua.



MODELLI

MODELS
MODELES
MODELLE
MODELOS
MODELOS
MODELLEN
MODELLER
MODELE
MODELLEK

A. Modello BASE
Il prodotto € azionato dandogli tensione
attraverso l'interruttore di comando esterno
non in dotazione.

B. Modello TIMER

Il prodotto & dotato di timer tarato per un
tempo minimo di 3 minuti. E possibile variare
detta entita nell’arco di tempo da 3 a 20
minuti circa, agendo sul trimmer (fig. 33).
Lapparecchio si avvia automaticamente alla
velocita collegata alcuni secondi dopo
'accensione della luce e continua a
funzionare per il tempo prefissato dopo lo
spegnimento della luce stessa.

Il timer pud essere collegato alle due velocita
del prodotto tramite commutatore esterno
non in dotazione (fig. 26).

C. Modello T HCS

(Sistema di Controllo Umidita)

Il prodotto & dotato di un circuito rilevatore
d’'umidita preimpostato che attiva il
funzionamento dell’apparecchio quando la
percentuale d’umidita supera il 65%.

Il circuito & inoltre dotato di timer regolabile
da 3 a 20 min circa. agendo sul trimmer (fig.
34). Lapparecchio si avvia automaticamente
alla velocita collegata alcuni secondi dopo
'accensione della luce e continua a
funzionare per il tempo prefissato dopo lo
spegnimento della luce stessa.

II'T HCS pud essere collegato alle due
velocita del prodotto tramite commutatore
esterno non in dotazione (fig. 26).

D. Modello ES

Differisce dal modello base per la presenza
di un motore Brushless a controllo elettronico
che garantisce una elevata efficienza
energetica.

E. Modello TIMER ES

Differisce dal modello timer per la presenza
di un motore Brushless a controllo elettronico
che garantisce una elevata efficienza
energetica.

IIEYH A BASIC model
The product is operated on by means of an
external switch (not provided).

MODELY
MODELE
MODELI
MODELLER
MONTEAA
MOOEUN
EO0a gal)

me

B. TIMER model

This model is equipped with a timer which is
factory-set for a minimum operating time of 3
minutes. The timer may be set at between 3
and 20 minutes by adjusting the trimmer (see
fig. 33). The appliance switches on
automatically a few seconds after the light is
switched on and continues to run for the set
time after the light is switched off.

The timer function can be used irrespective
of the appliance's speed using the external
switch. The switch is not supplied (fig. 26).

C.T HCS model

(Humidity Control System)

This model has a preset humidity sensing
device which switches the fan on when the
relative humidity exceeds 65%. The circuit is
also equipped with a timer that can be set at
between 3 and approximately 20 minutes by
adjusting the trimmer (fig. 34). The appliance
starts up automatically at the selected speed
a few seconds after the light comes on and
continues to function for the set time even
after the light is switched off.

The timer function can be used irrespective of
the appliance's speed using the external
switch. The switch is not supplied (fig. 26).

D. ES model

Differs from the basic model for the presence
of an electronically controlled brushless
motor guaranteeing excellent energy
efficiency.

E.TIMER ES model

Differs from the timer model for the presence
of an electronically controlled brushless
motor guaranteeing excellent energy
efficiency.

;8 A- Modéle de BASE
L'appareil se met en fonction grace a un
interrupteur de commande externe non
fourni.

B. Modéle MINUTERIE

Le produit est muni d’'une minuterie calibrée
pour un temps minimum de 3 minutes. Il est
possible de changer cette valeur de 3 & 20
minutes environ en agissant sur le trimmer
(fig. 33). Lappareil se met automatiquement

1



WARNING - CAUTION ENGLISH

A Warning: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid injury

* Do not use this appliance for purposes other than
those described in this booklet.

* After removing the appliance from its packaging,

ensure that it is complete and undamaged.

If in doubt, contact a professionally qualified

electrician or Vortice*. Do not leave packaging

within the reach of children or infirm persons.

Certain fundamental rules must be observed when

using any electrical appliance, including:

a) do not touch it with wet or damp hands;

b) do not touch it while barefoot.

This appliance is not suitable for use by children or

by individuals with reduced physical, sensorial or

mental capacities, or by inexperienced or untrained

individuals, unless they are supervised or

instructed in its use by a person responsible for
their safety. Children must always be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

*Store the appliance out of reach of children and
infirm persons after disconnecting it from the power
supply.

¢ Do not operate the appliance where inflammable
vapours or substances are present (alcohol,
insecticides, petrol, etc.)

» Take all necessary precautions to ensure that there
are no back flows of gas into the room from open-
flued combustion appliances.

« If the product is installed at a height less than 2.3
metres, fit a protection grille over the air outlet to
prevent access to the fan impeller.

@ Caution: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging the appliance.

* Do not make modifications of any kind to the appliance.
* Do not expose the appliance to the weather (rain,
sun, etc.).

Periodically inspect the appliance for damage.

If any faults are found, do not operate the appliance;
contact Vortice* immediately.

In the event that the appliance malfunctions or
develops a fault, contact Vortice* immediately.
Ensure that only genuine original Vortice spares are
used for repairs.

In the event that the appliance is dropped or suffers a
heavy blow, have it checked immediately by Vortice™.

The appliance must be installed by a professionally
qualified electrician only.

Ensure that the electrical system to which the
appliance is connected complies with applicable
standards.

The appliance is double insulated and therefore
does not need to be earthed.

Check that the electrical power supply/socket provides
the maximum electrical power required by the
appliance. If this is not the case, arrange for a qualified
electrician to make the necessary modifications.

Use a multi-polar switch with minimum contact

gaps of 3 mm to install the appliance.

The timers on the TIMER and T HCS models

must be configured by qualified professional
personnel.

Switch off the appliance at the main switch:

a) if the appliance does not function correctly;

b) before cleaning the outside of the appliance,

c) if the appliance is not to be used for any length of
time.

The appliance is delivered from the manufacturer
with the air outlet at the side.

With the adjuster ring in place (fig. 6-A), the
appliance's outlet vent must be fitted to standard
ventilation hoses (nominal @ 100 mm). If the
adjuster ring is not used (fig. 6-B), the vent can be
fitted to rigid red PVC piping (nominal @ 100 mm).

Ensure that the room has an adequate source of fresh
air to ensure correct appliance operation. In the event
that other non-sealed combustion-based appliances
(such as water heater or gas stove) are installed in the
same room, check that air replacement is sufficient for
all appliances to work effectively together.

Do not use the appliance to control activation of
water heaters, room heaters, etc., nor should it
discharge into the hot air flues of such appliances.
Ensure that the appliance discharges into a single duct
(dedicated to this product) or directly to the outside.
The air to be extracted from the room must be clean
(i.e. free of grease, soot, chemical and corrosive
agents, explosive or flammable mixtures).

Keep the appliance's intake and outlet grilles free to
ensure an optimum flow of air.

The appliance is fitted with a PUR (polyurethan)
mesh filter. This can be cleaned by shaking, blowing,
or washing in water. Check the condition of the filter
and wash or replace it at least every 6 months of
operation (fig. 36-38).

*or an authorized Vortice dealer if you are outside the UK-Ireland territory
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e | dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli
riportati in targa A.

¢ Check that the power supply specifications comply with
the electrical data on data plate A.

* Les données électriques du réseau doivent correspondre
a celles inscrites sur la plaque A.

¢ Die elektrischen Daten der Netzversorgung miissen den
auf Schild A angegebenen Daten entsprechen.

¢ Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la
placa de caracteristicas A.

¢ Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos
mencionados na placa A.

¢ De elektrische gegevens van het lichtnet moeten
overeenkomen met die van het merkplaatje A.

 Elnatets data maste 6verensstamma med de data som
finns pa skylten A.

* Dane elektryczne sieci powinny odpowiada¢ danym podanym na
tabliczce znamionowej A.

* Az elektromos halézat adatai meg kell feleljenek az A. adattablan
megadott adatoknak.

 Parametry elektrické sité musi odpovidat Gidajim uvedenym na
typovém Stitku A.

* Parametrii electrici ai retelei trebuie sa corespunda cu cei de pe
placuta A.

e Elektricni podaci mreze moraju odgovarati onima na plocici
A

e Sebekenin elektrik verileri ile A plakasinda belirtilenler
uyumlu olmahid.

¢ Ta NAEKTPIKA XOPOKTNPIOTIKA TOU SIKTUOU TTPETTEl VA
avTIoTOIXOUV ME EKEIVA TNG TTIVaKidag A.

* MapameTpbl 3ﬂeKTpVI"IecKOI7I CeTu A0J/DKHbI COOTBETCTBOBATb
npuBeaeHHbIM Ha Tabnuyke HOMUHaNbHbIX AaHHbIX A.

¢ Al dasd g (aIsE G o Al Al 4 sl
o {RLEY B S KRGS RAEA I8 AT
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| disegni raffiguranti la sequenza di
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installazione si riferiscono ad un
apparecchio equipaggiato di un motore a
condensatore. La procedura & analoga per
le versioni ES con motore Brushless.

The drawings showing the installation
procedure refer to an appliance equipped
with a capacitor motor. The procedure is
identical for ES brushless motor versions.

Les dessins illustrant la séquence
d'installation se réferent a un appareil
équipé d'un moteur a condenseur.

La procédure est analogue pour les
versions ES avec moteur Brushless.

Die Zeichnungen mit den einzelnen
Installationsschritten beziehen sich auf ein
Gerat mit Kondensatormotor.

Der Installationsvorgang ist flr die
Versionen ES mit birstenlosem Motor
analog.

Las imagenes ilustran la secuencia de
instalacion de un aparato con motor de
condensador. El procedimiento de
instalacion de las versiones ES con motor
Brushless es analogo.

Os desenhos que representam a sequéncia
de instalacdo referem-se a um aparelho
equipado com um motor com condensador.
O procedimento é idéntico para as versdes
ES com motor Brushless.

De tekeningen die de installatievolgorde
afbeelden hebben betrekking op een
apparaat dat voorzien is van een
condensatormotor.

De procedure is hetzelfde voor de ES-
uitvoeringen met Brushless motor.

Ritningarna som visar installationsféljden
hénvisar till en apparat utrustad med en
motor med kondensator.
Tillvagagangssattet ar analogt for
versionerna ES med Brushlessmotor.

Rysunki przedstawiajace kolejno$¢ instalacji
dotyczg urzadzenia wyposazonego w silnik
z kondensatorem.

Procedura jest analogiczna w przypadku
wersji ES z silnikiem Brushless.

A beszerelés sorrendjét mutaté rajzok
kondenzatoros motorral folszerelt
berendezésre vonatkoznak.

Az eljardas megegyezik a kefe nélkdli
motorral ellatott ES valtozatok esetén is.

Zobrazeni s postupem instalace se tykaji
pfistroje vybaveného motorem s
kondenzatorem. Stejny postup plati i pro
modely ES s bezkarta¢ovym motorem
Brushless.

Desenele care reprezintd secventa de
instalare se refera la un aparat echipat cu

motor cu condensator.
Procedura e analoga pentru versiunile ES cu
motor Brushless.

Crtezi koji prikazuju slijed postavljanja
odnose se na uredaj opremljen motorom s
kondenzatorom.

Postupak je isti za verziie ES s motorom
Brushless.

Kurulum apamalaryny gosteren pekillerde,
bir motor ve bir yodunlaptyrycyya sahip bir
cihaz referans alynmyptyr. Prosediir,
Fyrcasyz motorlu ES versiyonlary icin de
aynydyr.

Ta oxédia TTou atreikovifouv Tn oeIpd
€yKaTAOTAONG AVOPEPOVTAI OE MIA OUOKEUN)
TToU JIaBETEl £va HOTEP PE TTUKVWTH.

H diadikaoia gival avdAoyn yia Ta govTéAa
ES pe potép Brushless.

PucyHku, unniocTpupytowme npouecc
MOHTaXka, OTHOCATCA K U3aenuio,
OCHaLLEeHHOMY ABUraTenem ¢ NyCKoBbIM
KOHEeHcaTopoM.

[na mogenen ES ¢ 6eclueToyHbIM
ABuratenem npoueaypa AsnAaeTca
aHanornyHom.

05 Sl lilae 15 (55 (1 s
A B S e 355 Sleall )
e 335 3all ES Do sall cile jay)
.Brushless
A IR R S ICAT A28 AL A (1 2R R T
WA TER AL ES TR Bt 4% 1 222 15 I AR )
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Applicare lo scarico nella direzione voluta. Odvod nasmeérujte pozadovanymsmerem.

EM Fit the discharge in the direction required. | RO | Aplicati evacuarea in directia dorita
Appliquer I'évacuation dans la direction désirée. | HR | Montirajte odvod u Zeljenom smijeru.
Den Auslass in die gewlinschte Richtung Tahliye islemini istenilen ydnde uygulayiniz.
gewandt anbringen. T i . .
OTTOBETATTE TOV aywyd aTaywyng oTnv
= Aplicar la descarga en la direccién deseada. £mBUUNTA KATEUBUVOT.
Aplique a descarga na direcgao pretendida. CopueHTUpYITe BbINYCKHOE OTBEPCTUE B
Breng de afvoer aan in de gewenste richting. HY>XHOM HanpasrieHN.
Fast utslappet i den 6nskade riktningen.
Odprowadzenie skierowaé w zadanymkierunku | AR [REPSI ARG\ P TV VRSP Ak
Az igényeknek megfelelé iranyban szerelje fel | ZH [REE ARt in syt
a kifuvast.
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Su tre lati della scatola ad incasso sono

previsti sfondamenti che consentono
I'applicazione di un manicotto (in dotazione)
di diametro nominale 75-80 mm. per
equipaggiare il prodotto con una presa
d’aria supplementare da collegare, mediante
un tubo, ad un secondo locale bagno,
cantinetta, ripostiglio o altro.

Three sides of the wall box have recesses
to permit installation of a sleeve (supplied)
of nominal diameter 75-80 mm to provide
the appliance with an additional air intake
for connection by hose to a second room,
bathroom, cellar, storage room etc..

Sur les trois cotés du boitier d'encastrement
sont prévus des renfoncements qui permettent
I'application d'un manchon (fourni) de diametre
nominal 75-80 mm pour équiper l'appareil
d'une prise d'air supplémentaire a relier, au
moyen d'un tube, a une seconde piéce (salle
de bains, cave, débarras ou autre).

An drei Seiten des Einbaugehauses befinden
sich Einbuchtungen, die das Anbringen einer
(im Lieferumfang enthaltenen) Muffe mit einem
nominalen Durchmesser von 75-80 mm
erlauben, um das Geréat mit einer zusétzlichen
Laftungséffnung auszustatten, die sich mit
einem Schlauch an einen zweiten
Sanitarraum, Keller, Abstellraum 0.4.
anschlieBen lasst.

Abrir tres de los lados de la caja empotrada
para pasar el manguito (de 75 a 80 mm de
didametro), que se suministra de serie y sirve
para equipar el producto con una toma de
aire adicional. Esta se ha de conectar por
medio de un tubo a un segundo local, por
ejemplo, el bafio, la bodega, el trastero, etc.

Nos trés lados da caixa de encaixe estdo
previstas reentrancias que permitem a
aplicagdo de uma manga (fornecida) de
diametro nominal 75-80 mm para equipar o
produto com uma tomada de ar
suplementar para ligar, através de um tubo,
a uma segunda casa de banho, despensa,
cave ou outro.

Op drie zijden van de inbouwkast zijn
voorzieningen getroffen die het mogelijk
maken een verbindingsstuk (bijgeleverd)
met een nominale diameter van 75-80 mm
te installeren. Hiermee kan het apparaat
voorzien worden van een extra luchtkanaal
dat, door middel van een buis, verbonden
kan worden met een tweede badkamer,
kelder, opslagruimte of dergelijke.

P4 tre sidor av inbyggnadsdosan finns hal
som mdojliggér anvéndningen av en koppling
(som medféljer) med en nominell diameter
pa 75-80 mm. for att utrusta produkten med
ett extra luftintag att anslutas med en slang,
till en andra lokal sdsom bad, kéllare,
férvaringsutrymme eller annan.

Z trzech stron zestawu do zabudowy
przewidziano przerwy, ktére pozwalaja na
zainstalowanie tulei (w zestawie) o $rednicy
nominalnej 75-80 mm w celu podtaczenia
urzadzenia do dodatkowego przytacza
powietrza, za posrednictwem rury, w drugiej
tazience, piwniczce, spizarce, itp.

A beépitend6 doboz harom oldalan
bemélyedések vannak, hogy a 75-80 mm
névleges atmérdjl (a szallitas részét
képezd) bilincset fel lehessen szerelni, és a
berendezést egy tovabbi
levegécsatlakozassal lehessen ellatni, mely
egy tdmléhdz, egy masik furdészobéhoz, a
pincéhez, taroléhoz vagy mas helyiséghez
kapcsolodik.

Na tfech stranach krabice k zapusténi jsou
pfipravena promacknuti, ktera umoznuji
pouziti natrubku (je souéasti vybaveni) s
jmenovitym primérem 75-80 mm a
néasledné vybaveni pfistroje doplfikovym
odbérem vzduchu k pfipojeni dal$i mistnosti
-koupelny, sklipku, komory apod. pomoci
trubky.

Pe trei laturi ale cutiei de incastrat sunt
prevazute niste deschideri care permit
aplicarea unui manson (in dotare) cu un
diametru nominal de 75-80 mm., pentru a
echipa produsul cu o priza de aer
suplimentara ce poate fi racordatd, prin
intermediul unei tevi, la 0 a doua baie, la o
pivnita, camara s.a

S tri strane ugradne kutije nalaze se otvori
za postavljanje naglavka (u dostavi) nazivhog
promjera 75-80 mm, u svrhu opremanja
uredaja dodatnim otvorima za zrak koje se
pomodu cijevi moze provesti u drugo
kupatilo, podrum, spremiste ili sliéno.

Cihazin duvara kesistigi ¢ noktada da,
banyo, kiler, bodrum veya bagska bir ikinci
mekan igin bir boru vasitasiyla hava giriginin
yapabilmesi icin, 75.80 mm c¢ap degerine ve
baglanti noktalarina olanak taniyan derinlige
ve bunlarin baglanti noktalarina sahiptir.

2TIG TPEIG TTAEUPEG TOU EVTOIXICOUEVOU
TEPIBAAMATOG UTTAPXOUV
TTPOBIGHOPPWHEVEG OTTEG TTOU ETTITPETTOUV
TNV €Qapuoyr pougag (diatibetal)
ovopaaoTIKAG diapéTpou 75-80 mm. yia va
€QOJIACETAI TO TIPOIOV E TUUTTANPWUOTIKA
€i0000 aépa, n otroia CUVOEETAI JEOW
owAAva o€ deUTEPO PTTAVIO, KAVTiVA,
atmoBbikn r dAAo xwpo.

Ha Tpex cTopoHax BcTpanBaemMoin Kopobku
npeaycMoTpeHbl 0TBEPCTUA, NO3BONAOLLMNE
NOACOEANHNTL K HAM NaTpyboK (BXOAALMIA
B KOMM/EKT NOCTaBKM) HOMUHANbHbLIM
AnameTpom 75-80 MM,K KOTOPOMY Hepes
Tpyby MOXHO NOACOEeANHUTL
BO3AyX03a60PHVK, YCTAHOBNEHHbIN BO
BTOPOW BaHHOW, NoaBsane unv Apyrom
noJo6HOM MOMeLLEeHNN.
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COLLEGAMENTI ELETTRICI MODELLO BASE | - | ES
ELECTRICAL CONNECTIONS BASIC MODEL | - | ES
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES MODELE DE BASE I - | ES
ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE BASISMODELL | - | ES
CONEXIONES ELECTRICAS MODELO BASICO I - | ES
LIGAGOES ELECTRICAS MODELO BASE | - | ES
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN BASISMODEL I - | ES
ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR BASMODELL | - | ES
PODLACZENIE ELEKTRYCZNE MODEL BASE | - | ES
ELEKTROMOS BEKOTESEK - BASE | - | ES MODELLEK
ELEKTRICKA PRIPOJENi ZAKLADNi MODEL I - | ES
CONEXIUNILE ELECTRICE MODELELE BAZA | -1 ES
ELEKTRICNI PRIKLJUCCI MODEL BASE | - | ES

ELEKTRiIK BAGLANTILARI ANA MODEL I - | ES
HAEKTPIKEZ SYNAEZEIZ MONTEAQN BASE | - | ES
3NEKTPUYECKMUE COEAVWHEHUA - BA3OBAA MOJESb U MOLESb | - | ES
TES 5 (ot Ja3 gall - 4l gl CBla gl

| ES BAR MBS EE

MICRO 100 | ES
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MICRO 100 | ES

COLLEGAMENTI ELETTRICI MODELLO I TIMER - I TIMER ES - I T HCS

ELECTRICAL CONNECTIONS FOR I T HCS - | TIMER ES - TIMER MODEL
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES MODELE MINUTERIE I - I TIMER ES - I T HCS
ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE MODELL MIT ZEITSCHALTUHR | - ITIMER ES - I T HCS
CONEXIONES ELECTRICAS DEL MODELO CON TEMPORIZADOR I - I TIMER ES - I T HCS
LIGAGOES ELECTRICAS MODELO I TIMER - I TIMER ES - I T HCS

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN TIMERMODEL I -  TIMER ES - I T HCS

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR FOR TIMERMODELL | - I TIMER ES - I T HCS
PODLACZENIE ELEKTRYCZNE MODEL | TIMER - | TIMER ES - | T HCS

ELEKTROMOS BEKOTESEK - | TIMER - | TIMER ES - | T HCS MODELLEK
ELEKTRICKE PRIPOJENi MODEL TIMER S CASOVYM SPINACEM 1| - I TIMER ES - | T HCS
CONEXIUNILE ELECTRICE MODELELE | TIMER - | TIMER ES - I T HCS

ELEKTRICNI PRIKLJUCCI MODEL I TIMER - | TIMER ES - | T HCS

ELEKTRIK BAGLANTILARI MODEL | TIMER - | TIMER ES - I T HCS

HAEKTPIKEE ZYNAESEIZ MONTEAQN | TIMER - | TIMER ES - | T HCS
SNEKTPUYECKVE COEVHEHWUA - MOAENN C TAUMEPOM | - | ES C TAUMEPOM - I T HCS
ITHCS - I TIMER ES - I TIMERCE 3l (Jiaga - Al Sl &laa 53}

ITIMER - ITIMER ES - I T HCS B/ fy BB 5 iE3%

MICRO 100 I TIMER ES

9.9
INSERT LINK { {
N L
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MICRO 100 I TIMER ES

{Z { INSERT LINK
L

Z-0N0
~—ONO

a) Light switch

b) Ceiling rose

c) Light fitting

f ) Isolation switch - double pole
g) Fan terminal block - with timer

TO MAKE THE MINIMUM AND MAXIMUM
SPEED ELECTRICAL CONNECTIONS, USE
THE WIRING DIAGRAMS IN FIGURES 24 - 25

FOR U.K. bo

(/j'l_@_ﬂg@ﬂ‘t_@f%@

L2|
J
(¢]

]

§

IN THE UK. ALL ELECTRICAL SWITCHES
MUST BE INSTALLED OUTSIDE THE BATHROOM
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REGOLAZIONE TIMER

REGULATING THE TIMER

SERIZENi CASOVEHO SPINACE

REGLAGE MINUTERIE REGLARE TIMER
EINSTELLUNG DER ZEITSCHALTUHR PODESAVANJE TIMERA
REGULACION DEL TEMPORIZADOR ZAMANLAYICI (TIMER) AYARLAMA
REGULACAO DO TEMPORIZADOR PYOMIZH XPONOAIAKOMNTH
INSTELLING TIMER PErYJINPOBKA TAUMEPA
INSTALLNING AV TIMERN Cigal) Java
REGULACJA TIMERA SIS
A TIMER BEALLITASA
MICRO/MEDIO/SUPER T
= g
© [[ZeSeRe t F
N123°4°5 DD it -
o +
+
P
LB -
0z
W\
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MANUTENZIONE / PULIZIA

MAINTENANCE / CLEANING CISTENI/UDRZBA
ENTRETIEN / NETTOYAGE INTRETINEREA / CURATAREA
WARTUNG / REINIGUNG ODRZAVANJE / CISCENJE
MANTENIMIENTO / LIMPIEZA BAKIM/TEMIZLIK

MANUTENCAO / LIMPEZA ZYNTHPHZIH/KAGAPIZIMOZ
ONDERHOUD / REINIGING TEXOBCY)XXUBAHUE / YACTKA
UNDERHALL / RENGORING cagdanl \ Lipal)

KONSERWACJA / CZYSZCZENIE eV,

KARBANTARTAS / TISZTITAS
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Non immergere I'apparecchio in acqua o in
altri liquidi.

=

Do not immerse the appliance in water or
other liquids.

Ne pas immerger I'appareil dans de I'eau ou
d'autres liquides.

Tauchen Sie das Gerat oder Teile des Geréts
nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.

No sumergir el aparato en agua ni en otros
liquidos.

N&ao mergulhe oaparelho em agua ou outros
liquidos.

)
-

Dompel hetapparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen.

4
=

Doppa inte ned apparaten i vatten eller andra
véatskor.

[7}]
<

Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie i innych
ptynach.

)
-

(o}
[72]

-

m

A berendezést ne meritse vizbe vagy mas
folyadékba

Ventilator neponofujte do vody nebo do
jinych tekutin.

Nu introduceti aparatul in apa sau in alte
lichide.

Nemojte uranjavati uredaj u vodu ili u druge
tekucine.

Cihazi asla suya veya bir bagka siviya
daldirmayiniz.

Mn Bubigete TN cuokeur o€ vepo 1 GAAa
uypd.

He ponyckaiiTe norpy>eHvs usgenva B
BOZY WKW APYrve XWAKOCTU.

oA B Ll 8 Slead) ulaan Y

VT SR ALK S R 2
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INFORMAZIONE IMPORTANTE PER LUTENTE

IMPORTANT USER INFORMATION
INFORMATION IMPORTANTE POUR L'UTILISATEUR
WICHTIGE INFORMATION FUR DEN BENUTZER
INFORMACION IMPORTANTE PARA EL USUARIO
INFORMAGOES IMPORTANTES PARA O UTILIZADOR
BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER
VIKTIG INFORMATION FOR ANVANDAREN
WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA
FONTOS INFORMACIOK A FELHASZNALO RESZERE

IN ALCUNI PAESI DELL'UNIONE EUROPEA
QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO
DI APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI
RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E
QUINDI NON E IN ESSI VIGENTE ALCUN
OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE
VITA.

Attenzione
Questo prodotto & conforme alla Direttiva EU
2002/96/EC.

Il simbolo del cestino barrato riportato
sull’apparecchio indica che il prodotto, alla =
fine della propria vita utile, dovendo essere

trattato separatamente dai rifiuti domestici, \,_Q
deve essere conferito in un centro di

raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed
elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al
momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura
equivalente.

Lutente & responsabile del conferimento
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di
raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente
legislazione sui rifiuti.

Ladeguata raccolta differenziata per 'avvio
successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il
riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di
raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti, o al negozio in cui & stato
effettuato I'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente compatibile sia
direttamente sia partecipando ad un sistema
collettivo.
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DULEZITE INFORMACE PRO UZIVATELE
INFORMATII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATOR
THMANTIKEE MAHPO®OPIEE 'lA TO XPHETH

IN CERTAIN EUROPEAN UNION COUNTRIES THIS
PRODUCT DOES NOT FALL WITHIN THE
REQUIREMENTS OF THE NATIONAL LAWS
IMPLEMENTING THE WEEE DIRECTIVE, AND IN
THESE COUNTRIES THE PRODUCT IS NOT
SUBJECT TO SEPARATE DISPOSAL OPERATIONS
AT THE END OF ITS WORKING LIFE.

Important
This product conforms to EU Directive 2002/96/EC.

This appliance bears the symbol of the

barred waste bin. This indicates that, at the =
end of its useful life, it must not be
disposed of as domestic waste, but must —@
be taken to a collection centre for waste

electrical and electronic equipment, or

returned to a retailer on purchase of a replacement.

It is the user's responsibility to dispose of this
appliance through the appropriate channels at the end
of its useful life. Failure to do so may incur the
penalties established by laws governing waste
disposal.

Proper differential collection, and the subsequent
recycling, processing and environmentally compatible
disposal of waste equipment avoids unnecessary
damage to the environment and possible related
health risks, and also promotes recycling of the
materials used in the appliance.

For further information on waste collection and
disposal, contact your local waste disposal service, or
the shop from which you purchased the appliance.

Manufacturers and importers fulfil their responsibilities
for recycling, processing and environmentally
compatible disposal either directly or by participating
in collective systems.



La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

Vortice S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

La société Vortice S.p.A. se réserve le droit d'apporter toute modification utile & I'amélioration de ses produits en cours de commercialisation.

Die Firma Vortice S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsénderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

Vortice S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.

A Vortice S.p.A. reserva-se o direito de efectuar melhoramentos aos produtos durante a venda.

Vortice S.p.A. behoudt zich het recht voor elke gewenste verbetering aan te brengen in reeds op de markt gebrachte producten.

Vortice S.p.A. forbehaller sig ratten att under forsaljning tillféra alla &ndringar som férbattrar produkterna

Firma Vortice S.p.A zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszer do sprzedawanych produktéw.

A Vortice S.p.A fenntartja a jogot, hogy az értékesités alatt allé termékeknél barmilyen javitd valtoztatast bevezessen.

Podnik Vortice S.p.A. si vyhrazuje pravo na zlepSovaci Upravy svych vyrobkd v priibéhu prodeje.

Firma Vortice S.p.A. isi rezerva dreptul de a aduce toate imbunététirile produselor in curs de vanzare.

Tvrtka “Vortice S.p.A” zadrzava pravo uno$enja promjena u svrhu pobolj$anja proizvoda u prodaji.

Vortice S.p.A. sirketi, satisa sunulan Grlinlerinde tim diizeltici degisiklikleri yapma hakkini sakl tutar.

H Vortice S.p.A diatnpei To dikaiwpa va TpayaToTrolei BEATIWTIKEG TPOTTOTTOIRCEIG OTA TIPOIGVTA TG TTOU BpioKovTal oTnV ayopd.

®upwma Vortice S.p.A ocTasnAeT 3a co60i NPaBO BHOCUTL BCE BO3MOXHbIE YTy B KOHCTPYKUMIO it A B JaHHbIA MOMEHT B NPOAAXe U3AeNni.
L3l s shaall Lglatie o Sisadl) COLaI) 1S o) ) Gas Vortice S.p.A. duse L
Vortice B 47 P2 w4 5 757 il 5 15 007 7 ik 0 B OBUR






